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59 E. VAN BUREN"RM 707 CH.CAGO lL 66605

_“ ‘-éag'//March 31, 'ic;e7

5 R , o n‘.
Dear Raya:.- f’fﬂﬂf;, A _vr'Jh% {;U&” fr! ‘

' Here is a very preliminary discussion comparlng the Hegel
orlgznal in German, the Baillie translation, and the Mlller o
_ translation, on the last paragraph of the Phenomenology of Mind.
‘Actually, I am going to limit myself in this letter to only the
very last part of the last paragraph the part which we commonly
quote, and which tegins: "The goal, Absolute. Knowledge..." Hope-
lully, I wzll examine the earlier parts of the parag*aph aoon..
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1) The first sentence in German reads: "Das Ziel, das ah—h’]_u
. [ soluten Wissen, oder der sich z1% Geist wissende Geist hat =zu .

Tl te bl e A
e Bt :

Seinem Wege dlelErlnnerung]der Geister, wie sie an ihnen selbqt
s8ind und die Crgznisation ihres Reiches vollbrlngen.‘-'
‘—_“‘"-""'_-"’_\——-‘—“-_—J"'——"_-—-d_‘_-_\'—-“_-“'— ——— T :
The Miller and Baillie translations are not very dlfferent Lo
~ for this first sentence. Both see Hegel's "Ziel" as "goal"-(@iﬁétﬂf‘
. Miller sticks mo&e 11€%raljzupo HegahMEHngg here in three ways. -
~Where Baillie translates(!hat zggaefggg;ggggﬁ’as “Flndu its Eatan
wa%w“"mlller renders it as 'raaﬁggzﬁ%ﬁg_gath“ Mi 1 er—awls a
literal reading. Both seel'm as*;xegg_leetlonﬂsibﬁ:ﬁg
~ Baillie says "Qf spiritua ormsfl; while Millier. makes s it Mof .
'éggasglrlts“ T may‘ﬁb EHET " are 1mp11ed (I couldﬁ*&
~ Xeally¥ feel able to mzke such 3 ju ent, but thev are not lit-
erally stated') Now we comé to the firs D use oﬂf/Lo_rgam.Zatior"

Baillie says: "; .88 they accomplidh the(organlzatlon)of their

< spiri ua;ég;:gg om™, Miller ders it as: "znd as thoy accompllsh
the{organization~ BE Eh rC;%%?ﬁ" I wou1d1;k,be concerned about
Arealm”™ vs, "kiq“abm“ The German word is Vkelcb ~and that is

' ouroeneo onv1ousiy today. But Baillie adds” "splrltual kingdom',
a connotation which I can't see in Hegel's German. There is no-
limiting the kind of kingdom or reaim that is thue organlzpm:;“
the original. One last peoint on this Ffirst sentence. {"Accom 1LSHF)
(in both Miller and Baillie) 1sc§§§ilﬁiiﬁﬁéﬁﬁc“ﬁﬁl~h is a1sd?"’"’
"complete" ("voll"="fuil"), so there is +ota11tv meant here,_I.“_
think, where in” the éygllsh "accomplish" it isn' t evident.

‘ - 2) The second sentence, whlch begln "Their conservatlon
‘.(or‘preservatlon)...?. I will break into parts to discuss. The.

-first part {up to "is History"), is virtually the same in both
ltransia*mons.

The second part of the sentence is very difficult
to translate, and I think beth translations had a great cdeal of .

. trouble with it. In'Ge naetesggéﬁx__;;agzgyxﬁer Seite ihrer :\ o
;'heqr*ffn o.@rgan saticwy aber die Wissens £t des erschéinenden v
:Wissensx...t“uw “:ee’{ 2 : T
: ' /ﬁ&fhe flrst problem here 13 how to translate “*hrer s




'begrlffnen Orgaﬁlsatldﬁ/iggc* Bai 111e it becom "thelr 1nte1'

”f_”lectually comprehended oxganization®", For Mmller 1t reads-.

(ph1 osophlcally) ccmprehended organlaatlcn"

elth translatlon ‘above captures thls, but what I th”

inated by seeing the German is " .. t relation otlo ij'“
lafgan17at1§5>ln the Absokte. e e

The. seccnd prcblem is how to
translate "die Wlssenhchaft des erschelne nden Wissens". Mlller
and Baillie read scmewhat differently to me. Perhaps the daif-
ference isn't important. But the question is whether “erschelnen—‘
den" ({(which~ comes from "Erscheinen="appearance"}, refers €0
"the sphere of appearance"-- that is the Hegelian category of
Appearance-- or whether it refers to "the way in which knowledgqﬁ
~appears” (Baillie}. In both translations, tere is a footnote
here, which zimply says “Phenowenolcgy“; at the bottom of the
page. I've no idea where this comes from. In the German adition

here, there. is no such note. . ' S EER

Flnally, the last part of this sentence. It reads in-
German: "beide zusammen, die b *1ffne Geschichte, bilden die
E;lnnerung und die Qchadelstatte "des absoluten Geistes..."

(I _am ending it here, since the last has rc pcints of dlfFerence
1n tne translatlcns) __,,»ﬂ-“__~____.~f/ ' :

Tller renders it: "The two together, comprenenced Hlstory,-
form alike the 1nwardzzlng and the Calvary of aksolute ﬂplrtt..;"'
Baillie reads: "Both together, e} Hlstoqaﬁz.ntellectuallﬁ com~
prehended (Begriffen), form at Once the recollection and the“ﬂ

\.Golaotha of Absolute Spirit®. : T e T T

in tHis\ngr‘ﬁﬁ?t}ﬂE’EEEﬁgiifﬂi1ke Baillie better, for

two reasons. The first problem is how to translate: “begrlffne
Geschichte". This is similar to what happened in ithe earlier
part of the sentence. But hers Miller, who had wiven us "their
(philosophically) comprehended” before, now drops the parantha-.
tical "philosephically", and renders it as "comprehended History".
Balllle xeeps “1ntellectuallv“ as part of the concept and offers.
the German original "begriffen® to readers, whtch at least 1n
this way keeps the Notion in there. -

The second problem here is
also w1th Miller., He renders (Erlnne rung? here as inwardizing.
That is true, but you would never xnowﬂghgghiz_1sdjge_§355—as

"recollection"for Hegéiziﬁ;ﬁhghprGiﬁﬁé sentence. Thus you miss
tnat x¥n Hagel *eturnsgddlce,nn this last paragraph to ‘the Fre "ren
ccllecf;o »f Spirit, but each time dlfferently. : 2

astly, you asked about "Goigotha” or "Calvary”. I'm- sorry
to be such a poor Bible scholar. The German word is “Sch&delstdtte".
which is transiazted as either Golgotha or Calvary. "Schddel" is
"skull". In the English unabridged dlctlcnary, I learned that
eolgotha comes from the Hebrew "gulgoleth”,

- :Calvary alsoc-comes from -"skull"; this time from the Latin "ecal-.
{varla“"skull. Thus far. I can 't gsee a lot of dlfference here.._

i

f.hobe i:hia is of smne,,..uga- 1! 11 hn hapnv f'-'s t_‘rsze_,

‘ i‘ ycu lxke. I enclose the three texts for ccm@a rigon, dust
”;so that you can lock ac them witnout openlng three hcdks at
once.,;__z _ :
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